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СЕКЦІЯ 3. ЛІТЕРАТУРА ЗАРУБІЖНИХ КРАЇН 
 
 
 

Акімова А. О. 
аспірант кафедри мов і літератур  

Далекого Сходу та Південно-Східної Азії  
Інститут філології  

Київського національного університету імені Тараса Шевченка  
м. Київ, Україна 

 

НОВІТНЯ КИТАЙСЬКА ДРАМАТУРГІЯ:  
СИНТЕЗ ВІЗУАЛЬНОГО ТА ВЕРБАЛЬНОГО  

 
Переосмислення дійсності, наслідків «культурної революції», ярликів, що 

з’явилися разом із її початком та закінченням, пошуки свого місця в житті – стали 
провідними темами у новітній китайській драматургії 80-х рокі ХХ століття. Нове 
покоління прагнуло відзнайти себе, посісти гідне місце у суспільстві, подолавши ряд 
випробувань. 

Одним із авторів, хто описував тодішню китайську дійсність, був Ван Пейгун. 
1985 року виходить друком драматичний твір автора «Ми». На жаль, на сьогодні, 
попри значний інтерес до вивчення новітньої китайської драматургії, ім’я Ван Пей-
гуна практично невідоме для українського читача. На сьогодні, про драматурга зга-
дується, завдячуючи збірнику «Сучасна китайська драматургія» та післяслову нау-
ковців В. Аджимамудовій та М. Спешнєву, виключно у контексті становлення аван-
гардної драматургії, разом із Цзинь Юнем, Лі Ваньфенем, Лань Інхаєм, Лю Шуга-
ном, Тянь Ханем.  

Оновлення драми, наближення її до європейських зразків, Ван Пейгуну вбачалось 
у створенні самобутнього сюжету із життя його сучасників. Дія п’єси відбувається 
взимку 1976 року. Інтелігенція, у творі представлена зовсім юними Лі Цзяньшан, 
Цзян І, Юз Ян, Бай Сюе, задля перевиховання, згідно до умов «Школи з перевихо-
вання» в очікуванні «великого стрибка», наближення до життя, має відпрацювати 
певну кількість трудоднів на селі. Труднощі підстерігають дівчат та хлопців не лише 
на принизливій роботі, коли у лютий холод необхідно перекидати перемерзлий гній, 
а й у побутових умовах, коли від вітру навіть зриває двері. 

Враховуючи, що приїхала працювати «грамотна молодь», за висловами міських 
керівників, отже, випробування мають бути більш серйозними: їм починають запи-
сувати лише половину трудодня, і, відповідно платиться половина суми за роботу. 
До того ж, постійно нагадує про себе і голод, адже, за іронічним та влучним висло-
вом Юй Дахай, «якщо не дати всім по черзі поголодувати, як же люди зможуть ніко-
ли не забувати про класову боротьбу?» [ 6, с. 377].  

Надалі дія, символічно, переноситься на весну 1978 року, коли разом із теплом, 
оновленням природи, посилюються надії на краще життя. І ось вже вчорашня стом-
лена молодь із ентузіазмом готується складати іспити до вищих навчальних закладів 
країни. Попри те, що майже всі друзі пройшли випробування, Юй Дахай вирішує 
проігнорувати результати вступних випробувань, бо його «батько потрапив до засу-
джених, на ньому тепер політичний ярлик…» [6, с. 388]. На його бік пристає і Цзян І, 
коли на зауваження Лі Цзяньшань, що тепер не рахують до дев’ятого коліна, за влу-
чними словами якого «у нас в Китаї цього ніколи не змінити…» [6, с. 389].  
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За текстом твору, шляхи друзів розбігаються у різні боки. Разом вони зустріча-
ються вже влітку 1981 року, коли і стає зрозумілим, хто чого зміг досягти. Так, Юе 
Ян – солдат, до якого друзі постійно звертаються «генерал», яким він ніколи не ста-
не, бо після року служби мв проблеми із пам’яттю, Пан Юнь, колишня «чениця», а 
тепер студентка, потім аспірантка. Лі Цзяньшань мріє стати режисером, а до того все 
намагається віднайти себе, змінюючи різні види діляьності. Краще за всіх влаштува-
вся Цзян І, на прізвисько Візник, син робітників, зараз він посідає місце заступника 
начальника відділу пропаганди. Директором приватного підприємства став Юй 
Дахай, упродовж драми до нього постійно звертаються як Великоголовий.  

Остання четверта картина відбувається 1984 року. У той час, коли «настала осінь, 
час збору врожаю..» [6, с. 417]. Ван Пейгун зберігає інтригу, коли з’ясовується, що 
Юе Ян не зможе отримати підвищення, із-за того, що хтось написав листа, в якому 
вказав, що він має проблеми зі здоров’ям. Надалі, на жаль, діагноз підтверджується: 
«Юе Ян 1979 року на фронті внаслідок поранення в голову отримав струс мозку, за-
чеплено очний нерв, зір правого ока знизився до нуля та двох десятих, ймовірно, око 
буде втрачене» [6, с. 423]. 

Попри сумний вирок, фінал драми досить життєствердний, бо, як не склалося 
життя, а справжня дружба здолає усі випробування. Юй Дахай пропонує генералові 
усі свої статки, його одразу підтримує Пань Юнь (яка і написала листа керівництву). 
Як би надалі не склалося життя, але, за словами Юе Яна, «у людини, поки вона живе, 
має бути моральний початок, вона повинна завжди чимось жертвувати, створювати 
щось..» [ 6, с. 474]. 

Авангардні інтенції Ван Пейгуна окреслилися в постановці життєвої проблеми із 
подальшим її вирішенням (усі персонажі знайшли себе в житті). На композиційному 
рівні, життєвим колізіям символічно послідовно відповідали чотири пори року: ви-
пробування – зима, очікування нового – весна, становлення – літо, підбиття підсум-
ків – осінь. Витримана просторово-часова послідовність у драмі уможливила при-
чинно-наслідкове авторське бачення розгортання дії. Що, у свою чергу, позначилося 
на конфліктному групуванні персонажів: інтрига, коли взимку молодь ділиться пла-
нами, влітку, коли все робиться заради майбутнього, любовний трикутник, який, 
зрештою, вирішує фінал п’єси.  

Авангардність драми Ван Пейгуна «Ми» вбачається нами і в текстуальному офо-
рмленні твору. На відміну від драми Тянь Ханя «Жінка-інспектор Се Яохуань», «Си-
вої дівчини» Хе Цзин-чжі та Діна Ні, у п’єсі «Ми» Ван Пейгуна відсутні арії, співи, 
ліричні відступи, немає акторів-амплуа, таких звичних для класичної китайської 
драми. Замість них дії коментує персонаж із подвійним сприйняттям щодо назви: 
Жінка-ударник та Музикант. Якщо Жінка-ударник із коментарями з’являється на 
початку картини, то Музиканта автор вводить напочатку і наприкінці драми. 

Новим стає і освітлення, і одяг героїв, який вони, відповідно до дії, мовчки наки-
дають на себе. Під час дії, актори самі імітують свист вітру, його завивання. Дія у 
драмі постійно напружена, персонажі – не статичні, вони у русі, щось кидають, чи-
тають, рвуть, тільки не стоять на місці. Відсутні і звичні декорації, їх заміняють зви-
чайні побутові речі: столи, стільці, поламані двері, танцювальні майданчики. 

Окремої уваги заслуговують у п’єсі деякі слова героїв. Саме вони і вказують на, 
місцями, сміливе ставлення Ван Пейгуна до політичних і культурних подій, що від-
булися у країні (згадка про розкритикований роман 14 ст. «Річкові затони» ). Так, 
Цзян І, висловлює думку про те, що людина – це ніщо інше, як «три рази сито поїс-
ти, один раз поспати, і ще три грами горілочки..» [6, с. 383]. Оновленню передує і 
зауваження Жінки-ударника, щоб усі швидше рушали в дорогу, не зупинялись на 
досягнутому. Сміливими, як для китайського соціуму, є і слова Юй Дахая про те, що 
«наша держава не вирішує корінних питань системи» [6, с. 391], бо більшість навіть 
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не розуміє, який лад будує. Той самий Юй Дахай і порушує питання соціальної нері-
вності, коли «простим людям нічого не залишається!» [6, с. 402]. 

Новим у драмі стало і поєднання слухово-зорових образів. Звичайно, не було 20 
видів посмішок, як у класичній драмі, замість того емоції передавалися через реплі-
ки, в яких автор вкладав біль, смуток, злий сміх. Відповідним ставав і синтаксис: ре-
чення використовувалися питальні чи окличні, без смислового перевантаження, по-
декуди уривчасті.  

Отже, сенс людського життя, роздуми про призначення людини, філософське ба-
чення майбутнього знайшли своє віддзеркалення у новітній китайській драматургії і, 
зокрема, творі Ван Пейгуна «Ми». 
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АЛЮЗІЯ У ЛІНГВІСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕННЯХ 
 

Досліджуючи мовні явища, слід розглядатити їх в межах декількох наук, оскільки 
для повноцінного обґрунтування принципів їх функціонування та дослідженні їх оз-
нак ми часто звертаємось до суміжних дисциплін. Саме тому явище алюзії досліджу-
валося в різних аспектах у літературознавстві, лінгвокультурології, стилістиці та ін-
ших наукових напрямах. Кожен із цих напрямів створив власні теорії алюзії, які за-
значали складність цього явища. 

Міжтекстовий зв’язок й референції, що виражаються у формі алюзій, найчастіше 
знаходять відображення в текстах літератури. Єдність автора з літературним просто-
ром віддзеркалюються в поетиці письменника з метою вираження нерозривності йо-
го зв’язку з літературним процесом і культурним досвідом. Так, наприклад, поезія 
Дж. Мільтона характеризується численними алюзіями на твори своїх епічних попе-
редників, Гомера, Вергілія, Данте, а поетика романістів, зі свого боку, – множинни-
ми алюзіями на творчість Дж. Мільтона . За І. П. Ільїним, це так звана реакція на по-
передні тексти [5, c. 206]. Часто в наукових матеріалах зустрічається термін «літера-
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